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CHMHOHIMIYHI BITHOIEHHA
B AHIVIOMOBHIVY TEPMIHOJIOI'II TYPU3MY

AHoraniss. CTaTTs NpUCBSYEHA PO3DISAY OCHOBHUX CHU-
HOHIMIYHUX BiJJHOLIECHb AaHIIOMOBHOI TYpHUCTHYHOI T€PMiHO-
sorii. Po3misiHyTO 3aranbHi XapakTepHi pUCH aHINIOMOBHHX
TYPUCTHYHUX IMYTIBHUKIB Ta 0COOIMBOCTI (DYHKLIOHYBaHHS Yy
HUX TYPUCTUYHUX TEPMiHIB.

Kuro4oBi ciioBa: TepMiH, TEPMIHOJIOTIS, CHHOHIM, MyTiB-
HUK, QYyHKIIIOHYBaHHS.

IocranoBka mpoGmemu. CydacHuil eTam po3BHUTKY JiHTBic-
THYHOT HayKH XapaKTepU3YeThCsl ONTHONEHOI0 3aLliKaBIeHICTIO 10
BMBYCHHS IiMOB, fKi 00CITyTOBYFOTh PI3HOMAHITHI c(hepn mpode-
CIHHOI AisTBHOCT JTFOIHHN [2; 4].

Tepwminonoris Oymb-sKoi Tamysi 3HAHHS 3aBKIM 3HAXOTHTh-
¢S B CTaHi KUTbKICHOT 1 SIKICHOT 3MiHH: 3aCTapiBAOTh 1 BUXOIATh
13 BIKMBAHHA OJIHI TEPMiHM, BUHUKAOTH 1 BIPOBA/DKYIOThCS HII;
3MIHIOETBCA CEMAHTHYHUI 00’€M paHillie BiIOMHX TEpMiHiB; Bif-
OyBaeTbcs Mepepo3noin 3HayeHb. Lle roBOpUTH MPO aKTHBHICTH
JIEKCHKO-CEMaHTHYHUX CTOCYHKIB B TEPMIHOIOTi, SIKi MPOTIKAKOTh
JICIIO Bi/IMIHHO BiJl TITEPaTypHOi MOBH.

Anani3 ocTanHix 1ocaizkens i myomikauiii. «xmo B 3arans-
Hiil JIEKCHIi TOCITIIOBHO MPE/ICTABIICH] TaKi ABHUIIA, K TOTICEMis,
OMOHIMIsI, CHHOHIMISL, TO B CTEIIATBHIN JEKCHII BOHH MAIOTh CBOI
ocobmiBocTi 1 oOmexkeHHs. Tak, K OaxaHi BUMOTH ISl TEPMiHIB
BUJIUIAIOTH OIHO3HAYHICTB, TOOTO OJIHE CIIOBO — OJIMH CEHC, IO 03-
HAYa€ BiACYTHICTD Y TEPMiHA TIONICEMAHTHYHAX CTOCYHKIB, OMOHi-
MiB, cHOHIMiB. Ha mpaxtni ciipasa iize inaxme. Tepmin He Moske
11030aBUTHCS BilT MaTepiaTbHOI MOBHOI (POPMH, JI€ YCI IIi CTOCYHKH
000B’SI3KOBO € MPHUCYTHIMH; TIPOTE TEPMIHONOTH POOMIATH Bimdip
CHHOHIMIB, CTICT(IKAINIO OMOHIMIB, PO3AUICHHS TOMiceMii s
JOCATHEHHS THX BHMOT, SIKi IIpe SBIIOTRCA 0 TepMiHay [7; 5].
Po3rnsHeMo 1i CToCYHKH JeTalbHiLIE.

MeTo10 CTaTTi € PO3MIs] CHHOHIMIYHKX BiTHOIICHD AHITIOMOB-
HOI TYPUCTHYHOI TEPMIHOMOTI] y TyTIBHUKAX M0 YKpaiHi.

Martepianom focmimpkeHHs cyryBaia BUOipka 3 TAKHX aHTIIO-
MoBHIX oHnaiiH-myTiBHuKiB: “World Travel Guide” ta “Travel to
Ukraine (the Official Travel Website and Guide to Ukraine)”.

Buknag ocnoproro Mmartepiaay. TypucTmuHMH MyTiBHHK
(travel guide) Bu3HauaeThes K APYKOBAHA KHHTA, €EKTPOHHHH
il aylioBi3yanbHUH JOBITHUK, AKUH MPUCBSYCHNMIA TIeBHiH Kpaini
4l MiCTY, MiCTHTb H(OpMALIi0 W00 TeorpadivHiX, iCTOPAIHKX,
KYTBTYPHAX OCOONMBOCTEH KpaiHu, 1i mam’sTOK, HASBHUX BHIIIB
TNPOKUBAHHS, XapuyBaHHs, TPAHCTOPTY Ta Po3Bar i 3a3Buyaii cy-
TIPOBOJIKYETHCS LTIOCTPALTISMH, CXeMaMH, KapTamu [6).

Y MiHrBiCTHI MYTIBHAK PO3IIAIAETHCS K KAHPOBHH Pi3HOBH]
TYPHUCTHYHOTO AUCKYPCY [8]. XapakTepHUMH prcaMu TyPUCTHYHHX
TyTiBHUKIB € BUCOKHH CTYMiHb y3aralbHEHHS, TOUHICTb, iHPOPMA-
THBHICTb Ta IMITEPCOHATBHICT. OCHOBHUMH (DYHKIIIMH TTyTiBHI-
KiB € iHhOpPMATHBHA (TIPEICTABICHHS (haKTyambHOI iHpOpMaItii) Ta
peKIaMHa (CTBOPEHHS HO3MTHBHOTO 00pasy HEBHOTO TypHCTHY-
HOTO 00’€KTa, IO Ma€ Ha MeTi 3aIiKaBUTH TIOTEHIIHOTO TypHCTa
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1oy10 #oro BizBizanHs). Came UM QYHKIIIMA 3yMOBIEHHH BH-
0ip JIEKCHYHOTO CKIIajy TyPUCTHYHUX MyTiBHUKIB.

Jlnst TypucTehKoi TepMiHOIOTT HAMOLMBIT XapakTepHa CHHOHI-
Mifl, 10 3’SBISETBCS Yepe3 Mepiui TpH NpUyMHA. Tak, IPUKIaiaMu
TEPMiHIB-CHHOHIMIB, 1[0 BUHUKITH B PE3YIbTaTi TOTO, L0 Napaneb-
HOTO, TI0 TEPMIHY€E OTHOTO 1 TOTO X TOHATTS PI3HAMHE JOCIiTHAKA-
MU, MOKYTb CITYKUTH TaKi TEPMiHH.

Agrotourism — farm tourism.

Tourism in which tourists board at farms or in rural villages
and experience farming at close hand. Agrotourism has different
definitions in different parts of the world, and sometimes refers
specifically to farm stays, as in Italy. Elsewhere, agrotourism
includes a wide variety of activities, including buying produce
direct from a farm stand, navigating a corn maze, picking fruit,
feeding animals, or staying at a B&B on a farm. Agritourism is a
form of tourism niche that is considered a growth industry in many
parts of the world, including Australia, Canada, the United States
and the Philippines. Other terms associated with agritourism are
“agritainment”, “value added products”, “farm direct marketing”
and “sustainable agriculture™ [10].

[TosiBa cHHOHIMIB 3 JIpyroi MpUYMHK HE XapakTepHa s aH-
IJIOMOBHOI TEPMIHOMOTII TYpH3MY, OCKUTBKH Oarato TEpMiHIB 3a-
TO3MYYIOTBCA B 1HIUI MOBH CaMe 3 aHTMIHCHKOI 1 OTPUMYIOTH Pi3Hi
TepeKIIajI.

Jlnst TypucTiuHOT TEpMIHONOTI] XapakTepHa HASBHICTb OBHO-
TO i KOPOTKOTO MO3HAYECHHS OTHOTO MOHSATTS, OCKLIBKH Oararociip-
Hi TEpMiHH HE3PYHUHi Yepe3 CBOIO TPOMIIKICTh: «BxknBaHHS MOB-
HUX (POpM BCTYMae B MPOTUPIYYA 3 MPUHLMIIOM MOBHOT EKOHOMIT,
3TiIHO 3 IKMM B MOBI PeaTi3yloThCsl JIUILIE OKPeMi MOBHI (hopMH, sKi
OTITHMI3YIOTh KOMYHIKaIio» [5; 6]. ToMy B TeKcTax 3’sBISIOTHCSA
KOPOTKI BapiaHTH TepMiHa, yciueHi GopMu, abpeBiaTypH, a TAKOXK
ENINTHYHI KOHCTPYKILii, KON 3aMiCTh TOBHOT (JOPMHU TepMiHa BiKH-
BAETHCS OHA 3 HOTO CKJIAJI0BUX YACTHH.

B anrmiiickiit TepmiHoNIOTi OiNbllie MiCIie B CTBOPEHHI KOPOT-
KX BAPIaHTIB TEPMIHIB TOCiae abpeBiaris:

— DET - domestic escorted tour;

— DIT - domestic independent tour;

—  FIT - foreign independent tour;

- GIT - group inclusive tour;

- VFR - visiting friends and relatives;

— VR - visiting relatives;

— RIH/LIT - rent it here, leave it there.

['oBopsYH TPO MOBHI 1 KOPOTKI BapiaHTH TEPMiHiB, HEOOXIHO
BH3HATH, 10 BOHU € 0COOTMBUM BUIIaJKOM. B ocTanHi gecatuniTts
CKIasacsi aBTOPUTETHA TYMKa, 1O i HOpMH HE CITiJT PO3IIAIATH 5K
CHHOHIMI, OCKLTHKH KOPOTKHH BapiaHT € BTOPHHHIM, 3aJIEXKHUTH BiJl
TIOBHOTO 1 33 3HAYCHHAM, 1 32 (OPMOI0, & ICTHHHI CHHOHIMHU iCHY-
I0Th Ha PIBHIX IPaBax, (POPMAIBHO 1 CEMAHTHYHO HE 00YMOBIIO0-
411 OJIMH OfHOTO [6; 7].
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Taxum qiHOM, TTOTIOH] TEPMIHH MH BiTHOCHTHMEMO JI0 TEpMi-
HOJIOTIYHHX BApiaHTIB, PO SKi TTOTOBOPHMO HITKYE.

Cepen mprrH, MO 00YMOBITIOITH HASBHICTH CHHOHIMIB B Tep-
MIHOJTOT{ Typr3My, MOXKHA HA3BaTH i 3aIO3MYEHHS iHIOMOBHOTO
TepMiHa, KoM (YHKIIOHYIOTh TePMiHH-TyOIeTH, OTHH 3 KHX € Ofl-
BIYHKM, 4 IHIIKH — 3aII030YEHIM.

B anHrioMoBHil TepMiHOCHCTEMi chepH TypU3MY TePMiHH-1y-
OJIETH IHIIOMOBHOTO [OXOKEHHS HEUHCIICHHI:

- concierge (¢p.) — head porter;

- sommelier (¢p.) — wine waiter;

—  platdujour (¢hp.) — dish of the day.

ToBopsum mpo abCOMOTHY CHHOHIMIIO B TEPMiHOCHCTEMI, He-
00X11HO 3YMUHUTHCA | HA TUTAHH] BAPIaHTHOCTI TEPMIHIB, AKE BH-
KIMKAe MiIBUIICHUI {HTEpeC CydyacHHX TepMiHOMOTiB. [cHye jBi
TIPOTHJIEAKHI TOUKH 30py Ha Mpobmemy TepMiHOMOriYHOi BapiaHt-
HOCTI.

[lepma ro’si3ana 3 J1.C. JloTTe 1 M0OCTI10BHUKAMH HOTO HIKOJIH
C.I. Kopuryrosum, [.I. CamOypoBoto Ta iH. Cytb 1ii€l KoHIEIIii
TOJISTae B TOMY, O OyIb-sKe TEPMIHONOTIYHE CIOBO IOB’S3aHE
3 TIOHATTAM 130MOp(i3MYy IUIaHy 3MIiCTy 1 IIaHy BHpaKeHHS Crie-
uianbHOro 3Haky. [lomiOni morsmm BucnormroBatucs €.M. To-
JIIKIHOM0, KA XapaKTepu3yBana TEPMIHOCHCTEMH SK aBTOHOMHO
(yHKIiOHYI0U1 B MOBI 1 YTBOPIOIOU] 3aMKHYTi CHCTEMH, B SIKHX Ce-
MAHTHYHO CIIeIia/IbHNIl 3HAK HE PO3BUBAETHCS [1; 5],

Teep/uKeHHS [P0 HEMOXJTUBICTH 200 HeDakaHICTh BApiaHTHO-
CTi B TEPMIHOJIOTIi XapaKkTepHe i A poOiT 3apyOLKHIX YUCHHX.
Tax, inei 130MopHOro 0OMALITYBAHHS TEPMIHOCHCTEMHU I ATPHMYE
B. Binne, npencTaBHuK 3aXiqHOHIMELBKOT TEPMIHONOTTYHOT KO
0. Brocrepa.

[Jlpyra TouKa 30py, 10 BU3HAE HASBHICTH TEPMIHOIOTIYHOI Ba-
PIaHTHOCTI, CKITaiacs TUTBKM B OCTAHHI JECATHIITTS 1 MOB’s3aHA
3 iMeHamu Takux Qaxieiis, sk b.H. Tonosun, B.IL Jlanunenko,
B.I. Cucpopos, T.JI. Kannenaxi, B.M. Jleitunx, I.C. Ksitko. Ha cboron-
Hi iCHY€ BeiKa KilbKiCTh Knacudikariii TepMiHONOTIYHIX BapiaHTIB.

Y ochiKeHH! MH BUKOPUCTOBYEMO KIach(iKalito, 3amporo-
HoBady C.B. ['puneBiM [6], sika, Ha HAII TIOTIIA, € HAHTIOBHINIOK
i KHAWKpaIe BIOMBAE CydyacHe TONOKEHHS. YUCHHH PO3TIsiae
TEPMIHOMOTIYHI BApiaHT! BCEPE/IMHI TEKCHKO-CEMAHTHYHOT Tapa-
murMu abcomoTHAX cuHOHIMIB. Tak, BiH mmme: «IcHye TymKa, mo
CHHOHIMifl i BApiaHTHICTh — 1€ Pi3HI MOHATTS, 1 BAPIAHTHICTh HE
MOKHA PO3IVIA/IATH SK PISHOBH/I CHHOHIMIi, aJie OCKUTbKY BapiaHTH
CIy’aTh IS Ha3BH OJHOTO TOHATTS, TO TOBHICTIO BiJMOBIAIOTh
03HaKaM abCOMOTHAX cHHOHIMIBY [1, ¢. 109-110].

[ pyHTYIOYHCh Ha X MIOHSATTSAX, MH KIACH(iKYBAIH aHTITIHCBK
CHHOHIME TYPUCTIHYHOT TEPMIHOJOTII 1 OTPUMAJTH TaKi 1aHi. AHai3
BUOIPKM aHTMIHCHKHX TEPMiHIB cdepr Typu3My Tokazas, mo 10%
TEPMIHIB BiJl 3araibHOi BUOIPKH MAIOTh BApiaHTH B I[iif MiIMOBI.

3 ypaxyBaHHSAM piBHS MOBHOi CHCTEMH BiI3HAYEHI Taki BUIH
BapiaHTIB.

1) Tpadiuni — TepMiaH, MO PO3PIHAIOTECS TLTHKN HATIHCAH-
HaM. [lofi6HOTO pofy aHTiichKi CHHOHIMY MPeCTABIEH] TAKHMH
npuknagamu: traveler — traveller, pressurization — pressurisation,
familiarization trip — familiarization trip, ravel catalog - travel
catalogue, traveler’s check — traveller’s cheque, appetizer —
appetiser, camping Site — camping site.

3a3HayuMOo, 1110 B AHITIHCHKIi TYPUCTHYHI TepMIHONOTiT HastB-
HICTh IpaQiuHKX BapiaHTiB 00yMOBIIEHA HACAMIIEPE]T BIIMIHHOCTS-
MI MK OPHTAHCBKHM 1 aMEpPUKAHCHKUM BapiaHTaMI MOBH.

2) GouernuHi BapiaHTH — Ii¢ BAPiaHTH, IO PO3PI3HAIOTH-
cs TiMbKH BUMOBOK. [lofibHOTO pofy CHHOHIMH Mpe/CTaBIieH

B QHTTIHCHKII MOBI y Kimbkocti 12,2% Bif 3aranbHEX BapiaHTIiB
BuOipKu: scheduled flight, valet parking,transit, boarding pass,
hydrotherapy.

Sk 1 B TTomepeIHROMY BHTIAIKY, BAPIaHTH Pi3HOT BUMOBH TEpMi-
HIB BUHUKAIOTh Y€pe3 BIMIHHOCTI MK OpUTAHCHKHUM # aMepHKaH-
CBHKMM BapiaHTaMH MOBH, IO TIPHBOJUTB JI0 30UTBIICHHS KLTbKOCTI
(OHETMYHNX BAPiaHTIB B AHTTIHCHKIN TePMIHOMOTII chepr TypH3My.

3) ®@oneruko-rpadiuHi BapiaHTH — BapiaHTH, MO PO3PI3HA-
I0ThCS BUMOBOIO 1 BApiaHTHUM HAIMCAHHAM OJIHAKOBHX IIEKCEM.
B anrmiichkiii MOBI HamMu OyI0 BUSBJICHO JIEKibKa MOMIOHUX Ba-
piantis (8%): snorkeling — snorkelling, agrotourism - agritourism,
barber’s shop — barbershop.

4) CrnoBoTBOpUI BapiaHTH — BapiaHTH, IO PO3PI3HSIOTHCS adik-
CaMH JIepUBATIB 200 TIOPS/IKOM JIOTPHUMAHHS €JIeMEHTIB. B aHTmiiichkiii
BHOIPIIi 11 THIT BAPIaHTHOCTI MPEICTABNICHHUIA MEHILIE, HI THIII KIa-
cr — Beboro 5% : shopping tour — shop tour, yachting tourism — yacht
tourism, camping site — campsite, turning down — turndown.

5) CuHTakcHyHi BapiaHTH — BapiaHTH-CIOBOCTIONYYEHHS, 1O
BIIPI3HSIOTECA CHHTAKCHYHOIO MOJEIIIIO OCBITH (TOPSJKOM CIIiB
i BiiHOmeHHsIMI MiX HuMH). [lojiOHOrO pojy CHHOHIMK Ipei-
crasneni y kimekocti 10%: date of departure — departure date,
date of arrival - arrival date, country of origin - origin country,
tourism demand - demand for tourism, tourism infrastructure —
infrastructure of tourism.

6) Mopdonoro-cHHTAKCHYHI BapiaHTH — BAPiaHTH, OIUH 3
AKUX € TEePMIHOM-CIIOBOCTIONYYCHHAM 200 CKIATHUAM TEPMiHOM, a
1HIHIT — HOTO KOPOTKMM BapiaHTOM, IO OTPUMAHHI IIIXOM CHH-
TaKCHYHEX 00 MOP(ONOriYHIX MepeTBOpeHb. BUainsioTbes Taki
Pi3HOBHM MOP(ONOTO-CHHTAKCHYHIX BapiaHTiB:

—  CNINTHYHI, YTBOPEHi MPOMYCKOM OIHOTO 3 €JEeMEHTIB Oa-
TaTOKOMIIOHEHTHOTO TepMiHa 0e3 3MiHH Horo 3HaueHHs: farm stay
tourism - farm tourism, health care tourism - health tourism,
ground hand ling operator — ground operator, day tripper - tripper,
world round tour -world tour, scuba diving - diving, same day
visitor — day visitor, open - date ticket —open ticket.

—  KOMIIO3HTHI, YTBOPEHI CKJIaJ[aHHAM CJIiB a00 OCHOB 0ara-
TOKOMITOHEHTHOTO TepMina: agricultural tourism — agritourism,
familiarization trip - famtrip, apartment hotel — aparthotel.

— alpeBiaTypHi, YTBOPEHi CKJIaIaHHAM YaCTHH CIiB Oararo-
KOMIIOHEHTHOTO TepMiHa a00 OYKB (aKpOHIMHI BApiaHTH); TEPMiHH
II6OTO THITY JIOCHTb XapaKTepHi s aHiiichKoi cuctemu: floatel —
floating hotel, corkage — cork charge, motel - motor hotel, VFR -
visiting friends and relatives, GIT - group inclusive tour.

V mo3uiisi 6arath0x TiHTBICTIB € PO30IKHOCTI B TOMY, U BH-
TIPaBIAHO iCHYBaHHS CHHOHIMIB B TepMiHOMOTii. OIHI BBOXKAIOTB,
110 BOHA 000B’S3K0BO BEAYTh 10 HEMOPO3YMIHb TIPH CHPHAHATTI
TeKCTy 1 € HeratnBHUMHA ynHHEAKaME (I.A. I3epruma, E.®. Cxopo-
xompko, €.M. Tommkina, C.I1. Xwkasx [8]).

[HII1 OTIHIOI0TH HASBHICTH CHHOHIMIB B TEPMIHOJIOTIT K (aKT
TO3UTHBHUHA, IO CBITYHTb PO PO3BUTOK HAYKOBOTO MHCIEHHS i
ohopMIeHHS THIMMHE 3aco0aMn dikcallii CTOpiH peatbHOi AiifCHO-
CTi, IO 3HOBY BIAKPHIMCS TTEPEN TOCITITHIKOM.

Tperti BU3HAIOTH HasBHICTh CHHOHIMIB SBHIIEM TEPIIMHUM, ajie
nebaxanum 1 tepminonorii (B.IL Jlamunenxo, B.I1. Kysbmin,
b.H. Tomnogin, P.YO. Kobpus, @.A. [{utkina [§8]).

Po3ninsroun TpeTro TOYKy 30py MOBO3HABIIB, MU PO3TIAIAEMO
CHHOHIMIIO SIK SIBUIIE, 10 HE 3aBAXKAE aICKBATHOMY CIPUIHAT-
TIO TekeTy daxiBusmu i BueHuMu. [IpoTe Benmka KUTBKICTh Tep-
MiHIB-/[yONIeTIB B aHITIOMOBHIH CHCTEMi c)epH TypH3My BHMarae
BIIOPSIKYBAHHSL.
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BucHoBku. 3i0panuil B X0I1 TOCITITKEHHS MaTepial CBiIIHTh
mpo Te, WO B peamisauii peknamHoi (YHKUIi TYpUCTHUHOTO My-
TIBHUKA BENMKE MPATMATHIHE HABAHTAKEHHS MIiCTATH AKICHI TpH-
KMETHUKH, EMOLIHHO-eKCTpeCHBHE 3a0apBIeHHS AKX CIPUAE BU-
XBAISTHHIO 00paHoro 00’ekTa. CeMAaHTHIHUN aHAI3 AHTTIOMOBHIX
TEPMIHIB TypH3My T0Ka3aB, IO XapaKTEPHUM SBUIIEM HOCIIIKY-
BAHKX OJMHHUI € 0araTO3HAYHICTb.

[lepcnexTnBy MOAANBIIOTO JOCITIIKEHHS BOAYaEMO B JI€Talb-
HOMY aHAli3i JHTBOKYIETYPOIOTYHMX Ta (YHKIIOHANBHO-CTH-
TBOBHX MTAPAMETPIB AHTIIOMOBHIX Ty TiBHHKIB.
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[Ipuma B. B. CuHonuMHu4YecKHe OTHOLIEHHS] B AHIJIO-
SI3BIYHOI TYPHCTHYECKOI TEPMUHOJIOTUH

Annotanusi. CTaTbs TOCBSIIEHA PACCMOTPEHHUIO OCHOB-
HBIX CHMHOHMMHYECKHX OTHOIICHUH aHIIOS3bIYHOH TYPHCTH-
YECKOW TEPMHUHOJIOTHH. PaccMOTpeHbI OOIINE XapaKTEepHBIC
YepThl aHIIOA3BIYHBIX MYTEBOAUTENCH U 0COOCHHOCTH (PyHK-
UOHUPOBAHUS B HUX TyPHCTHYESCKAX TEPMUHOB.

KuoueBble cJjioBa: TEpMUH, TEPMUHOJIOTHUSI, CHHOHUM,
Iy TEBOJHTEIb, (PYHKIIMOHUPOBAHUE.

Prima V. Synonymic relations of the English tourism
terminology

Summary. The article outlines main synonymic relations
of the English tourism terminology. General specific features
of the English guides and peculiarities of tourism terms
functioning in them have been viewed in the article.

Key words: term, terminology, synonym, guide book,
functioning.




